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lituanien–français / Lietuvių–prancūzų kalbų žodynas. París: Hermann Éditeur. en Kalbotyra, 
73; 218-221; https://doi.org/10.15388/Kalbotyra.2020.12.   

PÉREZ CARRASCO, Míriam (2020): Recensión de SEGHIRI, Miriam (ed.) (2020): La lingüística 
de corpus aplicada al desarrollo de la competencia tecnológica en los estudios de traducción 
e interpretación y la enseñanza de segundas lenguas. Berlín: Peter Lang. en Hikma, 19 
(1); 285-291.

1.5. Teses
ALBANO, Mariangela (2020): Les expressions figées en didactique du français langue étrangère. 

Université Sorbonne Nouvelle - Paris 3. Dirección: Dan Savatovsky.
CABEZAS GARCÍA, Melania (2020): Los compuestos nominales en terminología: formación, 

traducción y representación. Universidad de Granada. Dirección: Pamela Faber Benítez e 
Pilar León Araúz.

D’ANDREA, Letizia (2019): Las construcciones con verbo soporte en español y en italiano: análisis 
contrastivo y aplicación didáctica a E/LE. Universidad de Salamanca. Dirección: Carla 
Amorós Negre.

ENJUTO MARTÍN, Laura (2020): Las unidades fraseológicas de uso común en torno a la cultura 
del vino y su traducción al inglés. Universidad de Valladolid. Dirección: Miguel Ibáñez 
Rodríguez e Esther Fraile Vicente.

IÑURRIETA URMENETA, Uxoa (2019): Aditza+izena unitate fraseologikoak gaztelaniatik 
euskarara: azterketa eta tratamendu konputazionala. Universidad del País Vasco / Euskal 
Herriko Unibersitatea. Dirección: Gorka Labaka Intxauspe e Itziar Aduriz Agirre.

LIU, Jia (2020): Las unidades fraseológicas sobre la gastronomía en chino y en español: estudio 
lingüístico y sociocultural. Universidad Complutense de Madrid. Dirección: M.ª Consuelo 
Marco Martínez.

QIN, Jian (2020): Estudio contrastivo y semántico de refranes en lengua china y lengua española. 
Problemas de traducción y equivalencias. Universitat d’Alacant. Dirección: Pedro Joaquín 
Mogorrón Huerta.

SIDOTI, Rossana (2020): Paremias españolas y sicilianas: estudio contrastivo. Universidad 
Complutense de Madrid. Dirección: Julia Sevilla Muñoz e Salud María Jarilla Bravo.

TRAN THI, Khanh Van (2019): Le espressioni idiomatiche legate alle emozioni in italiano e in 
vietnamita: un approccio contrastivo in prospettiva linguistico-cognitiva. Università degli 
Studi di Palermo. Dirección: Rosaria Sardo.
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UREÑA TORMO, Clara (2019): La enseñanza de las unidades fraseológicas desde la lingüística 
cognitiva. Universidad de Alcalá. Dirección: M.ª Inmaculada Penadés Martínez e Helene 
Stengers.

1.6. Traballos fin de mestrado (TFM)
DOMÍNGUEZ OTERO, Lucía (2020): Los términos metafóricos de la salud en el ámbito económico 

(español-inglés). Universidade de Vigo. Dirección: Iolanda Galanes Santos.
DUVAL GARCÍA, Cynthia (2020): Capacité de motiver l’apprentisage du français à travers sa 

phraséologie et par le biais des aspects affectifs. Universidad de Murcia. Dirección: Mª 
Ángeles Solano Rodríguez.

GARCÍA LÓPEZ, Alicia María (2020): Phraséodidactique et autisme de haut niveau : une 
proposition didactique pour les cours de FLE au niveau Bachillerato. Universidad de 
Murcia. Dirección: Mª Ángeles Solano Rodríguez.

HE, Jingwen (2018): Estudio léxico y fraseológico contrastivo de voces de vegetales en chino y 
español. Universidad de Granada. Dirección: Luis Pablo Núñez.

JABOUJA, Naceur (2020): Translating Metaphors in Specialized Texts: The Case of El País & 
The Washington Post Economic News Articles. Universidade de Vigo. Dirección: Alberto 
Álvarez Lugrís.

LIZANA ESTEO, Aurora (2020): La fraseología sobre la cara en lengua española: una propuesta 
didáctica. Universidad de Jaén. Dirección: Marta Torres Martínez.

LÓPEZ QUINTIERO, Santiago Manuel (2020): Las metáforas estructurales de la salud en el 
discurso público sobre la crisis económica en medios de comunicación de España y 
Alemania. Universidade de Vigo. Dirección: Áurea Fernández Rodríguez & Silvia Montero 
Küpper.

MARWA, Dogha (2020): La dimension culturelle des expressions figées cas du lexique culinaire 
dans la langue française et la langue arabe algérien. Université Mohamed Boudiaf. 
Dirección: Rima Ben Khelil.

NAVARRO ENRÍQUEZ, Patricia (2020): La phraséodidactique au niveau de l’Enseignement 
Secondaire : un projet de recherche basé sur l’enseignement-apprentissage des locutions 
idiomatiques. Universidad de Murcia. Dirección: Mª Ángeles Solano Rodríguez.

NYSTRÖM-SAARISTO, Therése (2020): Phraseme in #MeToo-Artikeln der Zeitschriften Der 
Spiegel und Stern. Universität Vaasa. Dirección: Mariann Skog-Södersved. 

SALOMAA, Tuire (2020): Inu ni rongo – Älä koiralle viisauksia puhu : japanilaisten ja suomalaisten 
eläinsananlaskujen vertailua [“Inu ni rongo – ‘Cómo contarle al perro las Analectas de 
Confucio’: comparación de proverbios animales japoneses y finlandeses”]. University of 
Helsinki. Dirección: Riikka Länsisalmi.

SELEZOV, Egor (2020): Fraseología y Traducción: estudio de la traducción de las UF de las 
obras de Dashiell Hammett. Universidade de Vigo. Dirección: Áurea Fernández Rodríguez.

TIAN, Huannan (2019): Análisis contrastivo español-chino de unidades fraseológicas sobre 
situación económica personal. Universidad de Granada. Dirección: Luis Pablo Núñez.

1.7. Traballos fin de grao (TFG)
CASÁS FUENTES, Yolanda (2020): La traducción del lenguaje coloquial en Big Little Lies. 

Universidade de Vigo. Dirección: Alberto Álvarez Lugrís.
MARTÍNEZ PATÓN, Cristina (2020): A tradución dos xogos de palabras feministas de Mary Daly. 

Universidade de Vigo. Dirección: Robert Neal Baxter.
MEININGER, Heidi (2020): Swedish adolescents’ understanding of concrete and abstract English 

proverbs. Umeå University. Dirección: Simone Löhndorf.
RUEDA LUQUE, Gorka (2020): Aspectos de fraseología comparada euskera-castellano. Universitat 

Autònoma de Barcelona. Dirección: Yolanda Rodríguez Sellés. 
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2.	 Congresos, coloquios, asembleas e xornadas
2.1. Congresos EUROPHRAS

2.1.1. EUROPHRAS 2020. Louvain-La-Neuve, 31 agosto – 3 setembro 2020. 

Previsto para a súa celebración en Louvain-La-Neuve entre o 31 de agosto e o 3 de 
setembro de 2020, finalmente, o tradicional congreso sobre fraseoloxía e paremioloxía 
organizado por EUROPHRAS tivo que ser cancelado debido á pandemia da COVID-19.
Información na páxina web: http://www.europhras.org/fr/component/jem/event/64. 

2.2. Coloquios Internacionais de Paremioloxía en Tavira (Portugal)

2.2.1. 14th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs / 1st Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs-Online. En liña. 2-6 novembro 2020.

A Associação Internacional de Paremiologia / International Association of Paremiology 
(AIP-IAP) vén celebrando en Tavira (Portugal) dende 2007 os seus coloquios 
interdisciplinarios en paremioloxía, os cales acadan este 2020 a súa 14.ª edición. Porén, 
a pandemia da COVID-19 obrigou a trasladar a súa localización ao espazo virtual. Deste 
xeito, esta edición levou por nome “1st Interdisciplinary Colloquium on Proverbs-Online” 
e tivo lugar do 2 ao 6 de novembro en YouTube. 

Información na páxina web: https://youtube.com/playlist?list=PLnKbFBL_o3sGHa_
anXkERUq_drB _CeaDe. 

2.3. Outros congresos, xornadas ou asembleas do ano 2020

2.3.1. Colloque International PhraséoTerm. Verona, 16 e 17 novembro 2020

A Università di Verona celebrou os días 16 e 17 de novembro de 2020 o congreso 
internacional de PhraséoTerm, o cal levaba por título “Phraséologie et Terminologie”. 
Debido á pandemia, esta edición do congreso desenvolveuse totalmente online e nela 
participaron numerosos expertos, como Alain Polguère, Maria Teresa Zanola, Chen Ping-
Hsueh, Valérie Delavigne, Federica Vezzani, Yan Rui ou Nataliia Demchuk. 

Información na páxina web: https://www.dlls.univr.it/?ent=iniziativa&convegno=1&id=9229.

2.3.2. Colloque International “Les phraséologismes pragmatiques – Préfabrication 
et lexiculture”. Sherbrooke, 6-8 maio 2020

No marco do 88.º congreso da Association Francophone pour le Savoir (ACFAS), 
organizouse na Université de Sherbrooke (Canadá) o coloquio internacional “Les 
phraséologismes pragmatiques – Préfabrication et lexiculture”, que, como o seu nome 
indica, afondou no eido dos fraseoloxismos. Tivo lugar do 6 ao 8 de maio de 2020 e 
contou coa participación de expertos como Maurice Kauffer. Ademais, está prevista a 
publicación das devanditas comunicacións no volume temático número 29 da revista 
Revue lexique, editado por Gaétane Dostie e Dorota Sikora, organizadoras do coloquio.

Información na páxina web: http://phraseologismespragmatiques.evenement.usherbrooke.ca/.
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2.3.3. 7.e Congrès Mondial de Linguistique Française. Montpellier, 6-10 xullo 2020

O sétimo congreso mundial de lingüística francesa, celebrado na Université de Montpellier 
3 do 6 ao 10 de xullo de 2020, xirou arredor de diversos temas, como a francofonía, 
o léxico, a sociolingüística ou a pragmática. Como vén sendo habitual neste tipo de 
congresos, varias das comunicacións estiveron relacionadas co eido da fraseoloxía, como 
é caso dos traballos expostos por El Mustapha Lemghari, Corinne Denoyelle, Julie Sorba, 
Larisa Grčić Simeunović, Matea Krpina, Mojca Pecman e Agnès Tutin, entre outros.

Información na páxina web: https://www.shs-conferences.org/articles/shsconf/abs/2020/06/
contents/ contents.html 

2.3.4. Seminario “Usos prácticos de la lingüística cognitiva en la fraseología del 
lenguaje general y especializado”. Madrid, 26 novembro 2020

Coordinado por Julia Sevilla Muñoz e Kerstin Schwandtner, o seminario foi impartido 
por Ana M.ª Roldán Riejos e organizado polo Departamento de Estudios Románicos, 
Franceses, Italianos y Traducción da Universidad Complutense de Madrid en colaboración 
co proxecto PAREGRELA, o Grupo de Investigación PAREFRAS e o Grupo de 
Investigación DISCYT.

Información na páxina web: https://www.ucm.es/parefas/otras-actividades.

2.3.5. Seminario “Valor social y cultural de los refranes y los fraseologismos”. En 
liña, 25 setembro 2020

Julia Sevilla Muñoz e Salud Jarilla Bravo coordinan este seminario en liña, o cal tivo 
lugar o 25 de setembro. A cargo de M.ª Teresa Barbadillo de la Fuente e Julia Sevilla 
Muñoz, impartiuse a distancia e tivo unha duración de dúas horas. A actividade estivo 
organizada polo Departamento de Estudios Románicos, Franceses, Italianos y Traducción 
da Universidad Complutense de Madrid en colaboración co proxecto PAREGRELA, o 
Grupo de Investigación PAREFRAS e o Grupo de Investigación DISCYT.

Información na páxina web: https://www.ucm.es/parefas/otras-actividades.

2.3.6. Seminario “Lingüística cognitiva y UF”. En liña, 17 setembro 2020

Manuel Martí Sánchez e Kerstin Schwandtner impartiron este seminario de dúas horas 
organizado polo Departamento de Estudios Románicos, Franceses, Italianos y Traducción 
da Universidad Complutense de Madrid en colaboración co proxecto PAREGRELA, o 
Grupo de Investigación PAREFRAS e o Grupo de Investigación DISCYT. A coordinación 
da actividade correu a cargo de Julia Sevilla Muñoz e Salud Jarillo Bravo.

Información na páxina web: https://www.ucm.es/parefas/otras-actividades.

2.3.7. Seminario “Las unidades fraseológicas en la obra de Benito Pérez Galdós”. 
En liña, 28 maio 2020

O Departamento de Estudios Románicos, Franceses, Italianos y Traducción da Universidad 
Complutense de Madrid, o proxecto PAREGRELA, o Grupo de Investigación PAREFRAS 
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e o Grupo de Investigación DISCYT organizaron un seminario internacional de tres horas 
sobre as unidades fraseolóxicas na obra de Benito Pérez Galdós. Julia Sevilla Muñoz e 
Salud Jarilla Bravo coordinaron a actividade.

Información na páxina web: https://www.ucm.es/parefas/otras-actividades.

3.	 Outras actividades
3.1. I premio PAREFRAS de investigación en fraseología y paremiología Wolfgang 
Mieder

En 2020, o Grupo de Investigación PAREFRAS convocou, en colaboración co Instituto 
Cervantes e a revista Paremia, o I Premio PAREFRAS de investigación en fraseoloxía 
e paremioloxía Wolfgang Mieder. O xurado, reunido en Madrid o 11 de xullo de 2020, 
resolveu outorgarlle o premio a Joan Fontana i Tous polo seu traballo San Dunà l’è mort. 
De frailes y santos en los moirónimos romances.

Información na páxina web: http://www.phraseonet.com/sites/default/files/i_premio_
parefras-es-l.pdf.

3.2. Exposición La fraseología y la paremiología a partir de Julio Casares. Biblioteca 
Madrid. 15 xaneiro – 13 febreiro 2020

Comisariada por Salud Jarilla Bravo, Julia Sevilla Muñoz, Eduardo Sierra Casares e María 
Sierra García Casares, a exposición La fraseología y la paremiología a partir de Julio 
Casares, adicada ao creador do Diccionario ideológico de la lengua española, estivo 
aberta ao público do 15 de xaneiro ao 13 de febrero na Biblioteca María Zambrano da 
Universidad Complutense de Madrid.

Información na páxina web: https://biblioteca.ucm.es/mariazambrano/noticias/35873.

4.	 Recursos
4.1. Dicionario de fraseoloxía galego-castelán, castelán-galego

Autoría: Carmen López Taboada e M.ª Rosario Soto Arias. Xerais, 2020.

Dicionario bilingüe (galego-castelán) de fraseoloxía que recolle máis de 20 000 frases 
feitas en galego e en castelán peninsular e destinado tanto aos falantes de ambas linguas 
como a usuarios académicos e profesionais.

4.2. Encyclopédie des proverbes

Enciclopedia online creada polo grupo Figaro que contén máis de 2500 proverbios de 
todo o mundo traducidos ao francés. Permite a busca por palabra clave, país ou orde 
alfabética, así como engadir comentarios. Ademais, algúns destes proverbios conteñen 
información adicional relevante, como os datos da orixe do proverbio ou a súa definición. 
Pode consultarse en http://www.linternaute.fr/proverbe/. 
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4.3. Mon Poeme.fr

Autoría: Didier Glehello.

Dicionario online de proverbios e citas célebres de todo o mundo traducidos ao francés. 
Permite unha busca xeral por palabra clave, país, tema, verbo ou mesmo autor (no caso 
das citas célebres). Tamén contén unha sección de proverbios humorísticos e outra de 
proverbios explicados, nos que se inclúe a súa orixe ou a súa definición. Outras opcións 
de busca son as de “proverbios máis consultados”, “citas célebres máis consultadas” ou 
“últimos engadidos”. Finalmente, ademais do buscador xeral, contén dous motores de busca 
independentes (un para os proverbios e outro para as citas) nos que ofrece rastrexar por 
palabras clave e un dos seguintes condicionantes: “expresión exacta”, “todas as palabras” e 
“polo menos unha das palabras”. Pódese consultar en http://www.mon-poeme.fr. 

4.4. Engelska uttryck: och vad vi säger på Svenska

Autoría: Kerstin Johanson e Mia Carlsted. Bromma: Ordalaget Bokförlag, 2011 (nova 
edición: 2020).

Lexicón que contén, aproximadamente, 400 expresións idiomáticas e proverbios en inglés 
xunto co seu equivalente en sueco.

4.5. Modern Russian Idioms in Use

Autoría: Elena Minakova-Boblest. Múnich: ASBUKA, 2020.

Modern Russian Idioms in Use: A Reference and Practice Book for Advanced Learners 
of Russian é un manual de expresións idiomáticas rusas para estudantes do idioma que 
xa teñan un nivel avanzado. Trátase dunha nova edición revisada da obra ,,Moderne 
russische Idiomatik”, da mesma autora, publicada en 2002 por Helmut Buske Verlag 
GmbH. Contén 125 expresións de uso común repartidas en oito capítulos que conteñen 
explicacións, diálogos contextualizadores, información etimolóxica e exercicios prácticos, 
así como material complementario en forma de audios, exercicios de reforzo e unha 
guía de respostas para poder autoavaliarse. Está deseñado para ser tanto un manual de 
autoaprendizaxe como de apoio na aula.

4.6. Dictionary of English and French Idioms

Autoría: J. Roemer. Alpha Editions, 2020.

Reedición do dicionario de expresións idiomáticas en inglés e francés publicado por J. 
Roemer en 1853 e titulado Dictionary of English and French Idioms, illustrating, by 
Phrases and Examples, the Peculiarities of Both Languages, and Designed as a Supplement 
to the Ordinary Dictionaries Now in Use. Roemer, profesor de lingua e literatura francesa 
na New York Free Academy concebiu esta obra como un suplemento aos dicionarios de 
uso común da época co que axudar “aos estadounidenses a traducir a súa propia lingua 
ao francés gramatical, idiomático, escrito e coloquial”1. En consecuencia, intentou que 

1	 Tradución propia.
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este dicionario fose “igualmente útil en bibliotecas, recepcións e contadurías, así como 
en academias”, polo que as expresións escollidas están relacionadas coa “literatura, as 
belas artes e o comercio, ademais de expresións conversacionais e termos relacionados 
coa etiqueta de uso consolidado”. A nova edición busca semellarse a un facsímile, polo 
que conserva as anotacións e marcas da obra orixinal, malia que actualiza o formato das 
cubertas ao dos dicionarios contemporáneos.

5.	 Fraseografía espontánea
5.1. Proverbios en diversas linguas en LanguageRealm.com

A empresa de servizos lingüísticos Language Realm ofrece na súa web recursos para 
tradutores e lingüistas, onde destacan diversas recompilacións de proverbios en xaponés, 
español, francés e alemán, así como de coloquialismos en inglés e en chinés. Cada un 
dos proverbios aparece na súa lingua orixinal, seguido do seu equivalente en inglés e 
dunha tradución literal; a continuación, inclúese unha explicación do seu significado. 
No caso do xaponés, os proverbios aparecen en kanji (caracteres de orixe chinesa), 
seguidos da súa transcrición en hiragana (silabario autóctono xaponés) e en rōmaji 
(transcrición en caracteres latinos), mentres que no caso do chinés inclúese a expresión 
en hanzi (sinogramas) xunto coa súa transcrición fonética. Pode consultarse en http://
www.languagerealm.com/. 

5.2. Refráns sobre cogomelos recollidos en galiciaencantada.com

A web Galicia encantada, coordinada por Antonio Reigosa e Manuel Fernández Prado, 
recolle diversos refráns e ditos populares sobre os cogomelos, todos eles clasificados 
segundo o tipo de fungo ao que fagan referencia. Poden consultarse en https://
galiciaencantada.com/index.asp. 

5.3. Recompilación de refráns en vídeo en orientaseoane.wordpress.com

O blog do departamento de Orientación do CEIP Luís Seoane (Oleiros) convidou ao seu 
alumnado a enviar vídeos onde presentasen un refrán en galego xunto co seu significado. 
Ademais, o departamento publicou un vídeo propio de exemplo onde recompilan diversos 
refráns, o cal pode consultarse en https://orientaseoane.wordpress.com/2020/05/23/
refrans-en-galego-participa/. 

5.4. Refraneiro galego en acalexandreboveda.gal

A web da Agrupación Cultural Alexandre Bóveda recolle unha serie de ditos e 
refráns clasificados por temática ou estrutura. Poden consultarse en https://www.
acalexandreboveda.gal/refraneiro/. 

5.5. Podcast O vello dos contos

O alumnado do IES de Foz recibiu o 1.º premio da categoría de secundaria no II Certame 
Escolar de Podcasts en Galego Xosé Mosquera Pérez pola elaboración do podcast O vello 
dos contos. O certame, organizado polo IES Plurilingüe Rosalía de Castro (Santiago de 
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Compostela) e Arraianos Producións e coa colaboración da Secretaría Xeral de Política 
Lingüística, o colectivo Ponte nas Ondas, o Museo do Pobo Galego, a Escola Superior 
de Arte e Deseño Mestre Mateo, a Fundación Rosalía de Castro, Oral de Galicia, a 
Radio Galega, a Real Academia Galega e o Parlamento de Galicia, decidiu outorgarlle 
o premio a este podcast pola súa calidade lingüística e por ser “unha gran adaptación” 
onde se mestura unha “coñecida lenda tradicional” con “fábulas, refráns ou ditos”. O 
podcast está dispoñible en https://vimeo.com/483707336. 

5.6. Obra de teatro Ris Ras

Baobab teatro, unha compañía de teatro galega especializada en espectáculos infantís, 
puxo en marcha durante 2020 unha obra para os máis cativos chamada Ris Ras. O seu 
obxectivo é evitar que “os ditos populares, refráns, poemas, lerias e enredos menos 
coñecidos” sexan esquecidos. A obra deriva dunha investigación realizada pola compañía 
en 2017 sobre a lingua galega e que xa dera lugar ao espectáculo Puño, puñete.

5.7. María das herbas e as herbaxeiras do Caurel

Autoría: María Moure de Oteyza. Teófilo, 2020.

Primeiro tomo dunha triloxía de manuais de etnomedicina que teñen ás plantas medicinais 
como fío condutor. Este primeiro volume céntrase no Caurel e, ademais de presentar 
o uso tradicional das plantas medicinais, recolle lendas, refráns, ritos etc. do lugar 
relacionados con este saber popular.

5.8. Aplicación African Proverbs with Meaning

A aplicación para sistemas Android African Proverbs with Meaning contén unha 
recompilación de proverbios africanos xunto cunha breve explicación do seu significado. 
A última actualización data de decembro de 2019.
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